
 
 
 
 
 
 

 
Instrukcja używania   
 
 
 
 

Bed Wedges 
(Popdpórki i kliny stabilizujące pozycję pacjenta) 

 

 

 

 

 
 

 
 
Prosimy uważnie zapoznać się z niniejszą instrukcją przed pierwszym użyciem wyrobu! 
UWAGA oznacza: nieprzestrzeganie tego zapisu instrukcji grozi uszkodzeniem wyrobu lub 
urazem ciała pacjenta, albo innych osób.  
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1. Dane techniczne i zawartość opakowania 

 

Nr kat. wyrobu: PM-8010 
Wymiary:  
2 x kliny 25 x 22 x 13/0 cm 
1 x klin 50 x 22 x 13/0 cm 
Materiał: Foam RG 25 
Pokrowiec: PU przeciw-poślizg. 
Kolor: niebieski 
ILN: 4250355380104 
Przechowywanie: -5 – 40° C 
 Chroń przed słońcem  
 
Zawartość dostawy: 

• Bed Wedges 

• Instrukcja 
  Wyprodukowano w Niemczech 

Pokrowiec:    

 

  

 

 
2. Użytkowanie / Układanie 

Podpórki i kliny zostały zaprojektowane w celu wygodnego pozycjonowania pacjentów wymagających opieki 
pielęgniarskiej. Zapewniają pacjentowi wygodne oparcie i stabilizację, w zależności od specyficznych potrzeb 
terapeutycznych lub opiekuńczych. Kliny są szczególnie przydatne do układania ciała pacjenta na czas nocy oraz 
do ustabilizowania bezpiecznej pozycji siedzącej na łóżku. 
 
Przykłady wykorzystania klinów i podpórek 
 
 
1. Pozycjonowanie na biodrze w celu zmiany stroju lub do wykonania podstawowych  
czynności higieniczno-opiekuńczych i dla wymiany podkładów nieprzemakalnych 
(bezpieczna i stabilna pozycja do kąta 135 °). 
 
 
 
 
2. Pozycjonowanie do karmienia lub w celu zabezpieczenia pacjenta przed ześlizgnięciem 
się z pozycji siedzącej w łóżku. 
 
 
 
3. Pozycjonowanie w celu utrzymania pozycji leżącej, na boku, jak również zmiana pozycji 
w celu zapobiegania odleżynom, szczególnie wygodne w połączeniu z  innymi wyrobami 
do transferu firmy Petermann. 
 

       
 
Podpórek i klinów można używać tylko po właściwym przeszkoleniu odpowiedzialnego personelu oraz po 
zapoznaniu się z niniejszą instrukcją. Nawet jeśli pacjent został ułożony w optymalnej, możliwej pozycji, nadal 
powinien być regularnie kontrolowany repozycjonowany z częstotliwością zależną od poziomu zagrożenia danego 
przypadku. 

 
3. Konserwacja / Pielęgnacja 
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Wszystkie podpórki i kliny moga być czyszczone z użyciem wilgotnej ściereczki. Używaj ciepłej wody I łagodnego 
detergentu myjącego. W razie konieczności przetrzyj wyrób I pozostaw do całkowitego wyschnięcia. Do 
czyszczenia nie używaj żadnych preparatów żrących lub wybielających, ani ostrych narzędzi. 
 
W razie potrzeby sugerujemy dezynfekcję wcierną z użyciem preparatów takich, jak np.: Trionic® lub podobnych 
(więcej informacji na prośbę klienta). 

4. Gwarancja 

• Wytwórca gwarantuje, że wyrób jest wolny od wad materiałowych i błędów produkcyjnych.  

• Okres ważności gwarancji wynosi 1 rok. Gwarancja nie pokrywa żadnych usterek wynikających z 
niewłaściwego korzystania z wyrobu.  

• Wytwórca nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek incydentalne lub przypadkowe urazy lub uszkodzenia 
mienia. 

 
5. Kontrola funkcjonalna i wzrokowa / Bezpieczeństwo / Ponowne użycie 

Wyroby do pozycjonowania ulegają naturalnemu zużyciu. Regularnie i uważnie kontroluj je na obecność oznak 
zużycia i prawidłowości działania, szczególnie przed ich ponownym wprowadzeniem do używania. Upewnij się, że 
wyrób jest w dobrym stanie technicznym, a materiał I szwy nie są uszkodzone. Najlepszym sposobem na dokonanie 
tych inspekcji jest porównanie używanego wyrobu z nowym. 
Przed kolejnym użyciem wyrób musi zostać zdezynfekowany, patrz 3. 
 
UWAGA!: 

• Uszkodzone wyroby nie mogą być dalej użytkowane. 

• Jeśli mobilność pacjenta jest ograniczona ważnym jest, aby repozycjonowania dokonywać pod 
kontrolą zaufanej osoby asystującej. 

• Pacjenci przewożeni na łóżkach mogą być pozycjonowani wyłącznie przez wykwalifikowany personel 
lub przez osoby, które przeszły odpowiedni instruktaż. 

• Należy unikać preparatów dezynfekcyjnych z zawartością alkoholu. Preparaty kolorowe (np. jodyna) 
mogą powodować delikatne odbarwienia. 

• Środki chemiczne, szczególnie te z zawartością chloru nigdy nie powinny być używane do 
czyszczenia! Powodują one twardnienie poliuretanu, który staje się  kruchy I podatny na nasiąkanie 
wilgocią. 

 
6. Żywotność 

Jeżeli wyrób jest użytkowany zgodnie ze swoim przeznaczeniem i przez jednego pacjenta, wówczas jego 
żywotność wynosi 3 lata. Ostatecznie jednak żywotność wyrobu zależy od różnych czynników i może się zmieniać 
zależnie od częstości i intensywności używania, jak również od ilości prań czy dezynfekcji, jakiw wyrób przeszedł.  
Regularnie kontroluj stan i funkcjonalność wyrobu pamiętając o ostrzeżeniach zwartych w rozdziale 5. 
 

7. Oznakowanie wyrobu 

Wyroby do transferu pacjentów serii Petermann Alpha® są wyrobami medycznymi Klasy I i spełniają wymagania 
zasadnicze Dyrektywy Wyrobów Medycznych MDD 93/42/EWG. 
 
Firma Petermann GmbH ma certyfikat systemu nadzoru jakości DIN EN ISO 13485 wystawiony przez instytut TÜV 
Süd.  

 
8. Utylizacja 

Nie ma specjalnych wymogów dot. utylizacji tego wyrobu medycznego do transferu chorych; Zużyte wyroby 
powinny zostać usunięte i zutylizowane w zgodzie z lokalnymi przepisami w tym zakresie. 
 
Jeśli masz jakiekolwiek pytania dot. użytkowania naszych wyrobów skontaktuj się z nami: 
 

Dystrybutor w Polsce: 
Mobilex Sp. z o.o. 

siedziba: ul. Radwańska 23/1, 90-540 Łódź 
obsługa klienta i serwis: ul. Duńska 3/5, Łódź 
tel. +48 42 214 29 11; fax +48 42 214 14 05 

e-mail info@mobilex.pl ; www.mobilex.pl 
 

Wytwórca: 
Petermann GmbH • Ziegelhaus 12 • D-91601 Dombühl 

Postal address: Petermann GmbH • Waldweg 3 • D-91601 Dombühl 
Phone: +49 (0) 9868 9339-0 • Fax: +49 (0) 9868 9339-20 

E-mail: petermann@pm-med.de • www.pm-med.de 
 

„Informacje zawarte w niniejszej instrukcji mogą podlegać zmianom bez uprzedzenia" 

mailto:info@mobilex.pl
http://www.mobilex.pl/

